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Este livro coleciona as as poesias do compositor, Michio Mado traduzidas 

pela Imperatriz Honorífica Michiko d. É um livro bilíngue de japonês e inglês, 

e divertido. 

Apresentamos uma música muito cantada pelas crianças japonesas, Bolso 

maravilhoso. 

A música, “Bolso Maravilhoso” tem sido cantada e amada por todas as 

crianças do Japão. “ 

“Poketto no naka niwa bisuketto ga hitotsu. Poketto wo tatakuto bisuketto wa 

futatsu”. Assim, cada vez que bate o bolso, o biscoito aumenta. É uma 

música divertida. 

 

 

 

 

 

 

●ポルトガル語和訳 

この本は、「どうぶつたち」に続く、まどみちおさんの詩を、皇后様（現・上皇后）が英訳され日本語と英語で同時に

読める楽しい詩集です。この本には、14の詩が収められています。 

「ふしぎなポケット」は、多くの日本の子どもたちに歌われてきました。「ポケットの なかには ビスケットがひとつ 

ポケットを たたくと ビスケットはふたつ」と、たたくたびにビスケットが増えていく楽しい歌です。 
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